📅 Leçon d’Hindi – Murli du 11 février 2026

 Phrase du Murli du 11 février 2026

📜 Hindi 
ईश्वर को भूल जाते तो फिर झूठ कह देते, इसलिए बड़ा युक्ति से समझाना है जो सर्प भी मरे लाठी भी न टूटे.

🔤 Translittération 
īśvar ko bhūl jāte to phir jhūṭ kah dete, isliye baṛī yukti se samjhānā hai jo sarp bhī mare lāṭhī bhī na ṭūṭe.

💬 Traduction
« S’ils oublient Dieu, alors ils en viennent à dire des mensonges. C’est pourquoi il faut expliquer avec beaucoup de tact et de stratégie, de manière à ce que le serpent meure sans que le bâton ne se casse. »

📚 Vocabulaire
· ईश्वर (īśvar) : Dieu
· भूल जाते (bhūl jāte) : oublient
· झूठ (jhūṭ) : mensonge
· युक्ति (yukti) : stratégie, tactique, habileté, méthode intelligente
· समझाना (samjhānā) : expliquer, faire comprendre
· सर्प (sarp) : serpent
· लाठी (lāṭhī) : bâton
· न टूटे (na ṭūṭe) : ne se casse pas

⚙️ Grammaire
1️⃣ Condition hypothétique avec तो
भूल जाते तो… कह देते
 → Structure conditionnelle implicite :
 « S’ils oubliaient… alors ils diraient… »
Le verbe au conditionnel (जाते) exprime ici une éventualité ou une généralité.

2️⃣ बड़ी युक्ति से
· से = instrumental (« avec »)
· Littéralement : « avec grande stratégie »
 → idée de tact, diplomatie, intelligence pratique.

3️⃣ Le subjonctif dans le proverbe
जो सर्प भी मरे लाठी भी न टूटे
Les formes मरे et टूटे sont au subjonctif / optatif.
Sens :
 « de telle sorte que le serpent meure et que le bâton ne se casse pas. »
C’est une proposition de résultat souhaité.

🐍 Le proverbe : sens et profondeur
Expression complète
साँप भी मर जाए और लाठी भी न टूटे
 (variante très courante)

🔹 Sens littéral
Tuer un serpent avec un bâton…
mais sans casser le bâton.

🔹 Sens figuré
Résoudre un problème :
· ✔ en éliminant le danger
· ✔ sans subir de perte
· ✔ sans créer un nouveau conflit
· ✔ sans se nuire soi-même

🔹 Équivalent français
· « Faire d’une pierre deux coups » (partiellement)
· « Résoudre le problème sans casse »
· « Trouver une solution gagnant-gagnant »
Mais l’image indienne insiste sur la prudence stratégique.

🌿 Sens dans la phrase
Le message est :
Si on oublie Dieu → on tombe dans le mensonge. 
Donc, quand on explique quelque chose, il faut le faire :
· avec sagesse
· avec diplomatie
· sans blesser
· sans créer d’opposition
Autrement dit :
👉 Corriger l’erreur (le « serpent »)
👉 Sans abîmer la relation (le « bâton »)

✨ Idée centrale
Cette phrase met en avant une qualité très valorisée en hindi :
युक्ति (yukti)
 = intelligence appliquée, stratégie subtile, sagesse pratique.
Ce n’est pas seulement dire la vérité, 
c’est savoir comment la dire.
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